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The Effect of Grammatical Weight on  

Postposing in Persian 

 
Elham Izadi

1*
 & Mohammad Rasekh-Mahand

 2
 

 

Abstract 
This paper aims to investigate postposing in Modern spoken Persian. Persian is a verb-

final language; however, some constituents frequently follow the verb and appear in the 

post - verbal domain. Among the factors motivating this phenomenon, one of them is 

grammatical weight. The universal tendency proposed by typologists is the “short-

before-long principle”; locating the heavy constituents after the light ones in order to 

ease the process of production and comprehension. Some studies advocate the position 

of long constituents before short ones in verb-final languages like Japanese and Korean. 

Based on the Persian spoken corpus, this research analyzes the postposed constituents 

according to their grammatical weight. It is observed that the heavier constituents are 

postposed more easily compared with the light ones; supporting the universal trend of 

placing heavy constituents after the light ones. 

 
Keywords: Grammatical weight, Postposing, Word order, Typology, Verb-final 
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1. Introduction 

In most grammatical and linguistic studies, the order of the unmarked word 

order in Persian has been considered "subject-object-verb". But in Persian 

sentences, there are other sequences in which the above-mentioned order is not 

necessarily observed. One of these marked sequences is the presence of some 

constituents in the postposed position. This movement also called postposing, 

is a phenomenon that occurs mostly in the spoken form of Persian. The main 

hypothesis of this study is that the weight of structures affects postposing and 

heavier structures are more liked than lighter structures, and therefore the 

Persian language puts heavy structures in the postposed position; after light 

structures. To test this hypothesis, it is necessary to examine natural data and 

the corpus of this research is spoken corpus of Persian. 

Research Question(s) 

1.Does grammatical weight affect postposing in Persian? 

2.Which constituent comes first? Heavy before light or light before heavy? 

 

2. Literature Review 

Reviewing previous studies, we can say that there are three types of 

conclusions about the effect of weight on the arrangement of constituents in 

Persian: the group that considers weight ineffective in word order (Frommer 

1981; Ma’aref and Mehdizadeh, 1397). The second group has studied weight 

in preposed constituents and considers it effective. In their view, heavy 

structures take precedence over light constituents (Faghiri & Samvelian 2014, 

2020). The third group has studied the postposed constituents and concluded 

that weight is effective in the postposing and heavier constituents are moved 

more easily and frequently and after the constituents (Alaei et al. 1396, 1397; 

Rasekh Mohanand et al., 1392, 2016). 

None of the above studies that have utilized the natural spoken corpus have 
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not specifically focused on postposing. The present study, considering the 

spoken corpus of Persian, investigates the effect of weight on the 

rearrangement of constituents. 

 

3. Methodology 

In the present study, in order to study natural data from Persian, the spoken 

corpus has been used. ELAN software version 5.7.0 was used to prepare 

spoken corpus. This software is a tool for producing natural language data and 

is a tool used in the project of a spoken corpus with the name HAMBAM. 

 

4. Results 

Here Finally, it can be said that the results of this study are a confirmation of 

the researches of Alaei et al. (1396, 1397) and Rasekh Mohannad (1396) who 

have emphasized the effect of weight and more probability of moving heavy 

constituents to the end of the sentence. Also, according to Hawkins (1994), the 

main reason for the postposing and tendency of Persian to choose a heavy 

constituent after a light constituent can be considered as facilitating sentence 

comprehension and processing. The placement of the verb as the semantic 

core of the sentence before the heavy constituents makes it possible to 

understand the meaning of the sentence faster and thus convey the message. 

 

5. Discussion 

 In summary, this study, considering the principle of "heavy constituents 

before light constituents " in four areas, confirms that in Persian, among the 

constituents that have become obsolete, and the constituents that are in the 

unstable position. The signs are located, four constituents follow this principle; 

In contrast to other constituents, with a slight difference, they show a tendency 

contrary to this principle. 
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6. Conclusion 

We can examine the hypothesis of the present paper. In this study, the main 

hypothesis was that the proposed constituents are heavier than their 

corresponding pairs in the unmarked state. If this hypothesis is confirmed, at 

least it can be said that the Persian language puts heavier constituents in place 

after the verb, in other words, the principle of light structure is observed before 

the heavy structure. 

Among the three types of views on the effect of weight on the arrangement 

of constituents in Persian mentioned, it can be said that the view that considers 

the effect of weight on the arrangement of constituents is acceptable. There is 

sufficient evidence for this tendency in the constituents of the subject, 

predicate, time, and indirect object, but the evidence related to direct object, 

place constituents, and manner constituents do not confirm this finding. 
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الملليدوماهنامة بين  

 187 -163صص ، 1401 خرداد و تير ،)68(پياپي 2، ش13د

 مقاله پژوهشي
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  دستوري بر پسايندسازي در زبان فارسي تأثير وزن
  

  2مهند ، محمد راسخ*1الهام ايزدي
  

 سينا، همدان، ايران شناسي، دانشگاه بوعلي شناسي، گروه زبان . دانشجوي دكتري زبان1

 سينا، همدان، ايران شناسي، دانشگاه بوعلي شناسي، گروه زبان . استاد گروه زبان2

  
  06/11/1399 تاريخ پذيرش:                                             10/08/1399 ريافت:تاريخ د

  

  چكيده
در زبان فارسي معاصر  مختلفهاي  هدف اين پژوهش بررسي تأثير وزن دستوري بر پسايندسازي سازه

در جايگاه پس ها  پايان است، اما در موارد متعددي برخي سازه گفتاري است. با اينكه زبان فارسي زباني فعل

تأثيرگذار است، وزن  جايي شوند. يكي از عواملي كه در اين جابه گيرند و اصطلاحاً پسايند مي از فعل قرار مي

شناسي عنوان  دستوري است. منظور از وزن دستوري تعداد كلمات درون هر سازه است. در مطالعات رده

دن سازة سبك قبل از سازة سنگين است كه به هاي جهان گرايش كلي به قرار دا شده است كه در اكثر زبان

پاياني  هاي فعل كند. اما مطالعاتي نيز صورت گرفته است كه در زبان كمك مي تسهيل در توليد و درك گفتار

گيرند. درواقع دو نوع رده از اين  هاي سبك قرار مي هاي سنگين پيش از سازه اي، سازه مانند ژاپني و كره

جود دارد. در اين پژوهش، با تكيه بر پيكرة گفتاري زبان فارسي، به بررسي تأثير هاي جهان و حيث در زبان

دهد در زبان  ايم. اين مطالعه نشان مي شده در زبان فارسي پرداخته هاي پسايند وزن دستوري بر سازه

رسي از ي فابه عبارتگيرند.  هاي سبك در جايگاه پس از فعل قرار مي هاي سنگين بيش از سازه فارسي، سازه

اي و ژاپني نيست. درمورد چهار  پاياني همچون كره هاي فعل اين حيث در جايگاه پس از فعل، مانند زبان

شود و  مي سازة مفعول غيرمستقيم، مسند، فاعل و قيد مكان، اصل سازة سنگين پس از سازة سبك ديده

  ست. ها رعايت نشده ا البته موارد محدودي هم وجود دارد كه اين گرايش در آن

  

 پايان. شناسي، فعل وزن دستوري، پسايندسازي، ترتيب واژه، ردههاي كليدي:  واژه
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 مقدمه. 1

فعول ـ م ـل فاع«نشان زبان فارسي را  شناختي، ترتيب واژة بي در اكثر مطالعات دستوري و زبان

كه در  شود هاي ديگري نيز يافت مي اما در جملات زبان فارسي توالي اند. درنظر گرفته 1» فعل

ها  دار، حضور برخي سازه نشان هاي  شود. يكي از اين توالي ها لزوماً آرايش فوق رعايت نمي آن

اي است كه  شود، پديده نيز خوانده مي 2جايي كه پسايندسازي اين جابه در جايگاه پس از فعل است.

ول غيرمستقيم در براي مثال در نمونة زير، مفعهد.  د بيشتر در گونة گفتاري زبان فارسي روي مي

  است: جايگاه پس از فعل قرار گرفته 

  .خونهبردمش 

دار،  هاي جهان و توليد جملات نشان ها در زبان جايي سازه اسان با بررسي انواع جابهنش زبان

، نوع فعل جملات، نوع سازة 3ساخت اطلاعيدانند. مانند تأثير  ها مي عوامل متعددي را دليل آن

يا  4وزن دستوريشناسان به عامل  اين عوامل، زبان علاوه بر و جانداري.جا شده، معرفگي،  جابه

طور كلي، دو نگرش درمورد تأثير وزن بر  اند. به جاشده نيز توجه كرده همان طول سازة جابه

هاي كوتاه  ها گرايش به قرار دادن سازه كنند كه زبان ها وجود دارد: گروهي عنوان مي آرايش سازه

بلند دارند و اين اصلي همگاني است، اما برخي نيز در مطالعات خود به اين نتيجه  هاي  قبل از سازه

هاي  اي، اين ترتيب معكوس است و سازه پاياني مانند ژاپني و كره هاي فعل اند كه در زبان رسيده

ند. هايي دار هاي خود تبيين گيرند. هر يك از اين دو گروه نيز براي يافته بلند قبل از كوتاه قرار مي

) با بررسي ترتيب واژه در حوزة قبل از فعل در زبان فارسي، اظهار 2014( 6و ساموليان 5فقيري

پيروي » سازة كوتاه قبل از بلند«هايي است كه از گرايش جهاني  كنند كه زبان فارسي از زبان مي

پژوهش اين اند. فرضية اصلي اين  ها به پس از فعل نپرداخته جايي سازه ها به جابه كند. آن نمي

هاي  تر بيشتر از سازه هاي سنگين ها در پسايندسازي تأثير دارد و سازه است كه وزن سازه

هاي سنگين را در جايگاه پس از فعل  شوند و از اين جهت زبان فارسي سازه تر پسايند مي سبك

ياز هاي طبيعي ن دهد. براي آزمايش اين فرضيه به بررسي داده هاي سبك قرار مي بعد از سازه

   7هاي گفتاري است. است و پيكرة اين پژوهش داده
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 پيشينة پژوهش .2

ها در زبان فارسي رويكردهاي مختلف مطالعاتي صورت گرفته است، هرچند  در مورد ترتيب واژه

 ;Windfuhr 1989; Lambton, 1953اند ( چنداني نكرده برخي از آنان به پسايندسازي اشارة

Fouchecour, 197610) و بويل1961( 9)، جزايري و پاپر1957( 8لازار). 1392م، دبيرمقد ؛ 

پايان بودن زبان فارسي،  هاي خود با اشاره به فعل ) نخستين افرادي بودند كه در پژوهش1966(

اند. لازار علت اين فرايند را وزن كلام يا  ها اشاره كرده هايي نيز به پسايندسازي سازه در بخش

جايي را فاقد ارزش در زبان فارسي و حاصل  كند، اما اين جابه مي سازي يك واژه عنوان برجسته

پايان بودن زبان  ) نيز با تأكيد بر فعل1966) و بويل (1961داند. جزايري و پاپر ( تأكيد عاطفي مي

) 1976كنند. در اين ميان، سهيلي اصفهاني ( اي نامتعارف عنوان مي فارسي، پسايندسازي را پديده

كند و علت  پايان براي زبان فارسي، ترتيب فعل ـ فاعل ـ مفعول را نيز مطرح مي فعلبر ترتيب  علاوه

داند و از سوي ديگر نيز دلايل  ها به جايگاه پس از فعل را معرفگي مي جايي برخي سازه جابه

هاي معرفه، مدت  كند. به بيان ديگر، با پسايندسازي سازه پردازشي شنونده را براي آن عنوان مي

است.  شود. پسايندسازي از ديدگاه كاربردشناختي نيز مطالعه شده  تر مي حليل فعل كوتاهزمان ت

ها را تأثير  ) علت پسايندسازي سازه1386مهند و موسوي ( ) و راسخ1385رضايي و طيب (

هايي كه در جايگاه پس از فعل ظاهر  كنند. از ديدگاه اين پژوهشگران، سازه ساخت اطلاعي بيان مي

 ,Lambrechtهستند و اطلاع نو و يا به بيان ديگر عناصر كانوني ( 11داراي اطلاع كهنه شوند، مي

  توانند در جايگاه پس از فعل واقع شوند. ) نمي1994

) در رسالة دكتري 1981ترين بحث دربارة پسايندسازي در زبان فارسي را فرامر ( اما مفصل

پايان رعايت  اي ترتيب واژة فعل رسي محاورهكند كه در زبان فا او ادعا مياست.  خود انجام داده

گيرند. او با بررسي برخي متون گفتاري و  هايي در جايگاه پس از فعل قرار مي شود و سازه نمي

  دهد: هاي پسايندشده در زبان فارسي ارائه مي نوشتاري پيوستاري از بسامد وقوع انواع سازه

  :)Frommer, 1981هاي پسايند شده ( پيوستار سازه

 >) هدف از ري(غ يا اضافه حرف عبارت >) اضافه حرف(با  مقصد >) اضافه حرف(بدون  مقصد 

  )»را«(بدون  ميمستق مفعول > فاعل >) اضافه حرف(بدون  ديق و) »را«(همراه  ميمستق مفعول

ترين بسامد است و در  شود در اين پيوستار مقصد داراي بيش طور كه مشاهده مي همان 

 
8

 Lazard 
9 Jazay ery &  Paper 
10

 Boy le 
11
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هاي پسايندشده را تشكيل  درصد از كل سازه 80) حدود 1981ي فرامر (پيكرة مورد بررس

دهد. در اين ميان مقصد بدون حرف اضافه (رفتم تهران) بسامد بيشتري نسبت به مقصد  مي

اي پس از آن قرار دارد (گرفتمش با  داراي حرف اضافه (رفتم به تهران) دارد. عبارت حرف اضافه

بيشتر » را«در پسايندسازي از مفعول مستقيم بدون » را«مراه چنگال) همچنين مفعول مستقيم ه

داند و دلايل  تأثير مي دهد. فرامر در بررسي عوامل پسايندسازي وزن را بي روي مي

گيرد زبان فارسي در حال تغيير  داند و نتيجه مي كاربردشناختي را علت اصلي پسايندسازي مي

  .)Frommer, 1981, p.184مياني است ( پاياني به فعل رده از فعل

ها به جايگاه پس از فعل  جايي سازه ) وزن را عامل مؤثري در جابه1981با اينكه فرامر (

ها در زبان فارسي به تأثير وزن  داند، اما پژوهشگران ديگري در بررسي تغيير جايگاه سازه نمي

) و 1392وند (مهند و قياس )، راسخ1397، 1396اند. علايي و همكاران ( دستوري اشاره كرده

) به قرارگرفتن سازة سنگين پس از سازة سبك در فارسي تأكيد 2016مهند و همكاران ( راسخ

) با بررسي خروج بند موصولي، عوامل متعددي را بر اين 2016مهند و همكاران ( كنند. راسخ مي

هاي  در جمله كنند. ترين عامل عنوان مي دانند، ولي در اين ميان وزن دستوري را مهم امر دخيل مي

  ) قرار گرفته است:3شده ( ) و خارج2زير بند موصولي در دو جايگاه اصلي (

 اين مشكل بزرگي [كه با چند صد ميليون ريال نيز قابل جبران نخواهد بود] است.

 اين مشكل بزرگي است [كه با چند صد ميليون ريال نيز قابل جبران نخواهد بود].

تر هستند احتمال  كنند بندهاي موصولي وقتي طولاني وان مي) عن2016مهند و همكاران ( راسخ

هاي سبك  هاي سنگين پس از سازة شود سازة جايي دارند و همين باعث مي بيشتري براي جابه

اي آزمايشي پديدة خروج  ) به شيوه1397؛ 1396قرار گيرند. در همين راستا، علايي و همكاران (

قرار گرفتن سازة سنگين پس از سبك با انگيزة سهولت  ها بر بند موصولي را بررسي كردند. آن

ها با مطالعة جملات داراي بند موصولي با دو وزن سبك و سنگين  كنند. آن در پردازش تأكيد مي

تر از جايگاه  كنند كه بند موصولي سنگين در جايگاه پسايندشده به مراتب سريع مشخص مي

شود. در شكل زير بند  بيت چشمي ثابت ميشود و اين امر با آزمايش تث اصلي پردازش مي

هاي بيشتر نشان از  موصولي سنگين در هر دو جايگاه عنوان شده است، در نمونة اول تعداد دايره

عدم خروج بند موصولي، تثبيت چشمي تأخير دارد و درنتيجه جمله ديرتر از  ليبه دلآن دارد كه 

  شود: نمونة دوم درك مي
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  )25، ص. 1397تثبيت چشمي از بند موصولي در هر دو جايگاه (علايي و همكاران،  :1شكل 
Figure 1: Eye fixation of relative clause in both position  

(Alaei et al, 2017:25)  

  

توان به  كنند، مي ها تأكيد مي هاي ديگري كه به تأثير وزن بر چيدمان سازه از ميان پژوهش

) اشاره كرد. تفاوت اين پژوهش با موارد قبلي در 2020 ,2014ي فقيري و ساموليان (ها پژوهش

ها را در جايگاه پيش  دو زمينه است: نخست اينكه اين پژوهشگران وزن دستوري و چيدمان سازه

اند. دوم  ي مفعول مستقيم و غيرمستقيم قبل از فعل اشاره كردهتوال بهاند و  از فعل بررسي كرده

گيرند كه در تناوب مفعولي زبان فارسي، سازة بلند پيش از سازة كوتاه واقع  مي تيجهاينكه ن

هاي  ها زبان فارسي در جايگاه قبل از فعل، مانند زبان ژاپني است و سازهشود و از نظر آن مي

  دهد: سنگين را قبل از سبك قرار مي

  ريزد. مي غيرمستقيم مفعول[توي سالاد] مفعول مستقيمعلي هميشه [يك مشت گردوي تازه]

كنند كه در زبان  كنند و عنوان مي ها به عوامل ديگري همچون معرفگي نيز اشاره ميالبته آن 

هاي نحوي  ها نسبت به ويژگي هاي معنايي تأثير به مراتب بيشتري در ترتيب سازه فارسي ويژگي

يشي، تأثير وزن سازه بر ) با رويكردي آزما1397زاده ( معرفت و مهديدارند. برخلاف اين افراد، 
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دانند و رابطة ميان طول مفعول و جايگاه  تأثير مي اما آن را بي كنند، تناوب مفعولي را بررسي مي

  دانند. آن را معنادار نمي

گيري درمورد تأثير وزن بر چيدمان  توان گفت سه نوع نتيجه با مرور مطالعات پيشين مي

دانند  تأثير مي ها بي كه وزن را در ترتيب واژه ها در زبان فارسي وجود دارد: گروهي سازه

)Frommer 1981 هاي پيش از فعل  ). گروه دوم وزن را در سازه1397زاده،  معرفت و مهدي؛

هاي سنگين پيش از  ها در اين جايگاه سازه دانند. به نظر آن مي مؤثراند و آن را  بررسي كرده

). گروه سوم به بررسي Faghiri & Samvelian 2014, 2020گيرند ( هاي سبك قرار مي سازه

اند در خروج بند موصولي به پس از فعل، وزن  اند و نتيجه گرفته جا شده پرداخته هاي جابه سازه

شوند و پس از  جا مي تر با سهولت و بسامد بيشتري جابه هاي سنگين مؤثر است و سازه

، 1392مهند و همكاران،  راسخ ؛1397، 1396گيرند (علايي و همكاران  هاي سبك قرار مي سازه

2016  .(  

خاص نيز بر  طوربه اند و از پيكرة گفتاري طبيعي بهره نبرده كدام چيههاي فوق  پژوهش

، با درنظر گرفتن پيكرة گفتاري زبان فارسي، تأثير روشيپاند. پژوهش  پسايندسازي تمركز نكرده

  كند.  ها بررسي مي وزن را بر پسايندسازي سازه

  

 نظري چوبچار. 3

اند و پسايند  با بررسي پيكرة گفتاري زبان فارسي جملاتي يافت شد كه پس از فعل قرار گرفته

نشان قبل از فعل  ها از جايگاه بي اند. به اين ترتيب پسايندسازي فرايندي است كه طي آن سازه شده

، 1393هند،  م ؛ راسخFrommer, 1981گيرند ( خود خارج شده و در جايگاه پس از فعل قرار مي

، در جايگاه »خونه«). براي مثال در جملة زير برگرفته از پيكرة گفتاري، عبارت قيد مكاني 98ص.

  است: و پسايند شده پس از فعل قرار گرفته

 . خونهتنهايي رفتم 

عنوان يكي از عواملي  طور كه در بخش قبل عنوان شد، پژوهشگران از وزن دستوري به همان

هاي آن تأثيرگذار است، وزن يا طول  ها در جمله و درنهايت در ترتيب واژه زهجايي سا كه بر جابه

هاي متعددي دربارة وزن صورت گرفته و تعاريف متفاوتي از آن عنوان  هاست. پژوهش سازه
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وزن را بررسي  بر اساسها  چيدمان سازه) 1930 ,10-1909( 12بهاگلاست. نخستين بار  شده

 به كارهاي كوتاه  هاي سنگين و پيچيده گرايش دارند پس از سازه كرده و عنوان كرده است سازه

از بين دو سازه ياد كرده است. بر اين اساس، » عناصر روبه افزايش«روند و از آن با عنوان قانون 

بهاگل سازة سنگين را  گيرد. تر قرار مي با دو طول متفاوت، سازة بلندتر پس از سازة كوتاه

از طرف ديگر،  هاي بيشتري دارد. آن بيشتر است؛ يعني تعداد واژه داند كه طول اي مي سازه

) نيز 1972و همكاران ( 14كوئرككند.  وزن را ميزان پيچيدگي نحوي تعبير مي )1970( 13چامسكي

 رسند. مي 15»اصل سنگيني پاياني«ها به تعميمي با عنوان  با تأكيد بر نقش وزن در ترتيب سازه

شده براي سنگيني  كند و تعاريف ارائه پيچيدگي تعيين مي ر طول و) وزن را با معيا1997( 16واسو

  داند. مي داند، بلكه عوامل واژگاني را نيز دخيل پاياني را صرفاً ساختارمحور نمي

ترين مطالعات را دربارة وزن دستوري و تأثير آن بر ترتيب  ) بخشي از مهم1994هاكينز (

كه پردازش را  گيرد ي صورت ميبه نحوها  چيدمان سازه كند ها انجام داده است. او اظهار مي واژه

و با معرفي اصلي با عنوان اداند.  و حاصل آن را سهولت در درك شنونده مي تسهيل كند

ها  هاي لازم براي تعيين تعداد سازه كند هرچه تعداد واژه عنوان مي» هاي بلافصل سريع سازه«

 7جا شدن گروه اسمي در جملة  و جملة زير، جابهشود. مثلاً در د تر مي تر باشد، درك ساده كم

تر  ساده 6جملة  نسبت بهشود و راننده آن را  هاي بلافصل سريع مي باعث كم شدن حوزة سازه

هاي بلافصل را تشخيص دهد،  كلمه را بشنود تا سازه 11شنونده بايد  6كند. براي جملة  درك مي

به انتهاي جمله  7جايي سازة سنگين در جملة  جابهكلمه كافي است.  4فقط شنيدن  7اما براي جملة 

  شود: و پس از سازة كوتاه باعث تسهيل پردازش مي

  
I VP[gave Np[the valuable book that was extremely difficult to find] PP[to Mary]] 

 

                   1          2         3         4      5    6            7           8        9   10        11 

 

I VP[gave PP[to Mary] NP[the valuable book that was extremely difficult to 
find]]  

                  1         2     3            4 

 ,Garret, 1980شد ( شمول تلقي مي هاي سنگين پس از سبك، در ابتدا جهان قرار گرفتن سازه
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Bock & Levelt, 1994, Arnold et al., 2000 اما مطالعات بعدي نشان داد كه اين ويژگي ،(

 17ياماشيتا و چانگ مثلاًدهد.  ها هميشه به اين ترتيب رخ نمي همگاني نيست و اين گرايش در زبان

هاي  ) با اجراي دو آزمايش برخط در زبان ژاپني ثابت كردند گويشوران اين زبان سازه2001(

سازة بلند قبل از «ها حاكي از ارجحيت  دهند.  پژوهش آن هاي كوتاه قرار مي از سازه  بلبلند را ق

  پايان است.  در زبان ژاپني بود كه زباني فعل» كوتاه

  

 روش پژوهش . 4

هاي طبيعي از زبان فارسي، از پيكرة گفتاري زبان  منظور بررسي دادهدر پژوهش حاضر، به

استفاده شده  5.7.0نسخة  18افزار ايلان از نرم تهية پيكرة گفتاري،است. براي  فارسي استفاده شده

 ةهاي طبيعي زبان است و ابزار مورداستفاده در پروژ افزار ابزاري براي تهية دادهاست. اين نرم

است. شيوة كار به اين صورت است كه جملات روزمرة گويشوران،  19بام پيكرة گفتاري با نام هم

شود و پس از تجزيه در واحد جمله، به صورت متن قابل استخراج است.  ميافزار ضبط  در اين نرم

است.  افزار قرار گرفته و تجزيه شده ساعت در اين نرم 2پيكرة گفتاري زبان فارسي به مدت 

هاي غيررسمي  دقيقه را مصاحبه 95هاي رسمي و  دقيقه از اين پيكره را سخنراني 25حدود 

افزار  در قالب فايل اكسل استخراج شده و سپس در اين نرم دهد. تمامي جملات آن تشكيل مي

  است.  مورد تحليل قرار گرفته

ي مورد بررسابتدا تمامي جملات از منظر جايگاه فعل  شيوة تحليل به اين صورت است كه

  اند. پس از آن جملات در سه گروه قرار گرفتند. قرار گرفته

 پايان هستند. است و فعل تهگروه اول: جملاتي كه فعل در پايان قرار گرف

 اند. اند و پسايند شده ها در جايگاه پس از فعل قرار گرفته هايي از آن گروه دوم: جملاتي كه سازه

 اند. شده گروه سوم: جملاتي كه فاقد فعل هستند و به همين علت از تحليل پژوهش كنار نهاده

ر جدول زير بسامد اين جمله است. د 3771پيكرة گفتاري در اين پژوهش در كل، شامل 

  جملات قابل رؤيت است:

    

 
17 Yam ashita &  Chang 
18

 ELAN 5.7  
19

 HAMBA M 
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 بسامد انواع جملات در پيكرة گفتاري :1جدول 

Table 1: Frequency of various sentences in spoken corpus 
 

  بدون فعل  پسايندشده  پايان فعل

3045  531  195  

 

هاي مدنظر  هاي سازه ؛ يعني تعداد واژهتشده اسگرفته  درنظربراي محاسبة وزن، وزن مطلق 

پايان و پسايندشده  ها در دو گروه جملات فعل شمارش شده است. به اين ترتيب وزن سازه

و سپس با  آمده دست بههاي پسايندشده  است. در اين راستا، نخست وزن سازه محاسبه شده

هايي  در جملات زير، سازه است. براي مثال وزن همان سازه در جايگاه پيش از فعل مقايسه شده

) قرار 11و  10) و در جايگاه پيش از فعل (9و  8در جايگاه پس از فعل ( هستند،» 2«كه داراي وزن 

  اند: گرفته

 به شنوندگانمون.قول داديم 

 تو ماشين. آورديم

 كه پرسيديم. ها از همسايه

 بشينند.يه جا 

ها در جايگاه  ن ترتيب وزن كل سازهاست؛ به اي اين روند در كل پيكرة گفتاري بررسي شده

  است.  آمده دست بهنشان و پسايندشده  بي

نشان و پسايندشده،  ها در جايگاه بي بندي جملات و مشخص كردن وزن سازه پس از تقسيم

در » 2«و » 1«هاي داراي وزن  اند. سازه ها در دو گروه وزني سبك و سنگين قرار گرفته سازه

بندي شدند. در  هاي سنگين طبقه و بيشتر در گروه سازه» 3«ن هاي وز گروه سبك، و سازه

نشان و  هاي سبك و سنگين در دو گروه بي ها با وزن هايي از سازه هاي زير نمونه مثال

  است: پسايندشده از پيكرة گفتاري ارائه شده

 )1نگاه كنه (مفعول مستقيم، وزن: عروسي

 )1(مفعول مستقيم، وزن:  مهردادوماشين زد 

 )2(قيد زمان، وزن:  اون دورهگيره  ديپلم ميكه 

 )2گذشت (قيد زمان، وزن:  چند روزي

 )3طلا گرمي ششصد تومن بود (مسند، وزن:
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 )3و بشيم يك انسان خاص (مسند، وزن: 

 )4(مفعول مستقيم، وزن:  اون يه ترم روچون اگه نميخوندم 

 )5پرسيد (فاعل، وزن:  هاي گروهان ما يكي از سرباز

گيرند،  هايي كه در جايگاه پس از فعل قرار مي رود سازه ية اين پژوهش، انتظار ميطبق فرض

  نشان باشند.   ها در جايگاه بي به سازه داراي وزن بيشتري نسبت 

  

 ها تحليل داده .5

تر ذكر شد، دو گروه  بندي جملات در سه گروهي كه پيش با بررسي پيكرة گفتاري و طبقه

هاي حاوي سازة پسايندشده، در اين پژوهش مورد تحليل قرار گرفتند.  لهپايان و جم هاي فعل جمله

هايي كه در جايگاه پس از فعل قرار گرفته بودند، از متن جملات پسايندشدة پيكره  در ابتدا سازه

ي قرار گرفتند. گفتني است، مورد بررسپايان،  ها در گروه فعل استخراج شدند. پس از آن، اين سازه

اند. در ادامه  شده هايي كه فاقد سازه در جايگاه پيش از فعل بودند، كنار نهاده جمله در اين گروه،

  است: ها در دو گروه ارائه شده ها و درصد وقوع آن در جدولي انواع سازه
  

 پايان و پسايندشدة پيكرة گفتاري ها در جملات فعل درصد سازه :2جدول 

Table 2: Contituents percentage in verb-final and postposed sentences of  

spoken corpus 
 

  پايان فعل  پسايندشده  ها سازه

  %92/7  %31/43  قيد مكان

  %29/12  %09/21  مفعول غيرمستقيم

  %33/18  %93/13  مفعول مستقيم

  %28/6  %11/11  قيد مقدار

  %29/32  %89/4  فاعل

  %05/10  %20/3  قيد زمان

  %82/12  %44/2  مسند

  %83  %17  مجموع
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 7ها در دو گروه سبك و سنگين، درمجموع از  بندي وزني آن ها و طبقه پس از بررسي سازه

ها مطابق با اصل سازة سنگين پس از سازة سبك  مورد از آن 4سازة موردبررسي در پيكره، 

 در ادامهتند. گيرند. اين چهار سازه مسند، فاعل، مفعول غيرمستقيم و قيد زمان هس قرار مي

  بينيم: نشان و پسايندشده مي ها در جايگاه بي هايي از اين سازه نمونه

 )6. (مسند، وزن: برادر اون معلم كلاس پنجم منشد  اين معلمه تقريباً مي 

 )6. (مفعول غيرمستقيم، وزن: در رابطه با بحث محلة هرنديكه ما يك گزارشي را ارائه كرديم  

 )4(قيد زمان، وزن:  از چند سال پيش.براتون بگم اي  خوام يه خاطره مي 

 )7(فاعل، وزن:  اي ساله. سه چهارتا پسر مثلاً بيست و خردهنشسته بودند  

 )1پاشديم. (قيد زمان، وزن: صبح 

 ).2گويد. (فاعل، وزن:  مي يك صدايي 

  )1بودم. (مسند، وزن: بور 

تلاف اندكي عكس اين اصل، گرايش نشان در مقابل، مفعول مستقيم، قيد مكان و قيد مقدار با اخ

  تري هستند: نشان داراي وزن سنگين اند و در جايگاه بي داده

 )5كردي. (مفعول مستقيم، وزن:  صدا مي يكي از دوستاي قدبلندت روخوب حالا  

 )3آمدند. (قيد مكان، وزن: از كرُة اورانوس 

 )3تونسته حل كنه. (قيد مقدار، وزن: تا حد زيادي 

 )1فانه جو گرفت منو. (مفعول مستقيم، وزن:متأس 

 )1حالشون بد بود خيلي. (قيد مقدار، وزن: 

پايان و پسايندشده در نمودار زير  هاي سبك و سنگين در جملات فعل توزيع وزني سازه

هاي مفعول مستقيم، قيد مقدار و قيد مكان در جايگاه پيش از فعل با اختلاف  نمايان است. سازه

تري  ها در اين جايگاه وزن سبك تري هستند و در مقابل ساير سازه وزن سنگيناندكي داراي 

هاي مسند، قيد زمان، فاعل و مفعول غيرمستقيم در جايگاه پسايند شده  در مقابل، سازهدارند. 

  وزن بيشتري دارند:
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 پسايندشدهپايان و  هاي فعل ها در جمله ميانگين وزن سازه :1نمودار 

Diagram 1: Constituent’s average weight in verb-finel and postposed 

sentemces 
  

هاي نمودار فوق و اختلاف وزني بين دو گروه در جدول زير آمده است. در اين جدول  داده

  آمده است: به دستها  از وزن سازه 20ميانگيني
  

 پايان و جملات داراي سازة پسايندشده ها در جملات فعل ازهميانگين وزن س :3جدول 

Table 3: Constituent’s average weight in verb-finel and postposed sentemces 
 

  پايان فعل  پسايندشده  ها سازه

  27/2  69/2  مفعول غير مستقيم

  06/2  58/2  قيد زمان

  74/1  38/2  مسند

  78/1  96/1  فاعل

  91/1  82/1  قيد مكان

  83/1  70/1  مفعول مستقيم

  41/1  35/1  مقدار قيد

 
٢٠

ز مم  گينظور ا ازه نيدر ا نيان ز س زه است. ميها تقس پژوهش جمع تعداد هر وزن ا آن سا   بر تعداد كل 

0

0.5

1

1.5

2

2.5

3

مفعول 
غيرمستقيم

قيد زمان مسند فاعل قيد مکان مفعول مستقيم قيد مقدار

ميانگين وزن

پسايند شده فعل پايان
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مفعول غيرمستقيم و مستقيم در اين پژوهش، گرايشي عكس يكديگر دارند. مفعول مستقيم 

تر  نشان است اما مفعول غيرمستقيم در جايگاه پسايندشده سنگين داراي وزن بيشتر در جايگاه بي

نشان و  د كه اختلاف ناچيزي بين دو جايگاه بيشو است. با توجه به نمودار و جدول مشاهده مي

نشان  پسايندشده در مفعول مستقيم وجود دارد. علت اينكه چرا مفعول مستقيم در جايگاه بي

هايي  تري است، دو عامل است. نخست اينكه در جملات پيكرة گفتاري، در نمونه داراي وزن سنگين

ها، در  اند، در شمار زيادي از آن ر گرفتهكه مفعول مستقيم و غيرمستقيم در جملات مجزا قرا

است،  هاي جمله، پسايندسازي رخ داده  ساير سازه نسبت بهصورت سنگين بودن اين دو سازه 

اما در مواردي كه هر دو مفعول در يك جمله وجود دارند، اصل سازة سنگين پس از سازة سبك 

تر از مفعول  ارد وزني به مراتب كمشود. به همين دليل مفعول مستقيم كه در اكثر مو تأييد مي

شود. در دو نمونة اول از جملات زير، مفعول مستقيم و  غيرمستقيم دارد پيش از فعل واقع مي

با نقش مفعول غيرمستقيم » با دوستش«اند. در مورد اول  رفته به كارغيرمستقيم در جملات مجزا 

پسايند شده است. همين مورد براي » 1«با نقش فاعل و وزن » مهرداد«در مقابل » 2«و داراي وزن 

است. در جملة سوم، هر  نيز رخ داده» 4«در نمونة دوم با وزن » يك دسته مو رو«مفعول مستقيم 

 اند و درنتيجه مفعول غيرمستقيم با وزن بيشتر پسايند شده دو سازه در يك عبارت قرار گرفته

  است:

 با دوستش.نگو، مهرداد بره  

 مو رو.يك دسته  فقط ديدم 

  از يك نمونة موردي لشكرآباد.ارائه داديم  گزارش رو

وزن، عوامل  علاوه بردوم اينكه، در صورت وجود هر دو مفعول در يك جمله و جملات مجزا، 

ديگري نيز در قرارگيري اين دو سازه دخيل هستند. يكي از اين عوامل معرفگي است. معرفگي بر 

د و جملاتي كه داراي دو سازة مفعول مستقيم و غيرمستقيم گذار جايگاه مفعول غيرمستقيم اثر مي

شود  هستند، عموماً مفعول مستقيم معرفه و مفعول غيرمستقيم نكره است؛ همين امر موجب مي

وزن و گاهي با ناديده گرفتن آن، بر عامل معرفگي نيز  علاوه برمفعول مستقيم در اين جملات 

دهد. در  د براي جملات مجزا از دو سازه نيز رخ ميحساس باشد. همين امر در شماري از موار

معرفه است و پيش از فعل قرار گرفته و در » بخشي از درآمدم رو«جملة زير مفعول مستقيم 

است. در  گرفتن وزن، پس از فعل قرار گرفته درنظرنكره است و بدون » همسرم«مقابل از 
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ستقيم با وجود وزن بيشتر پيش از فعل است كه مفعول م هاي بعدي نيز معرفگي باعث شده نمونه

  واقع شود:

 همسرم.دم  ميبخشي از درآمدم رو 

 بگم. به اون همسايمون

 شكست. هم ميسر من رو 

 

  نتيجه. 6

توانيم به بررسي  هاي قبلي، مي هاي بخش قبل و مباحث نظري مطرح در بخش با توجه به داده

هاي پسايندشده  صلي اين بود كه سازهفرضية مقاله حاضر بپردازيم. در اين پژوهش فرض ا

نشان هستند. براي مثال در مورد دو قيد زمان، قيد  تر از جفت متناظر خود در حالت بي سنگين

تر هست احتمال پسايندشدگي بيشتري دارد. در صورت تأييد اين فرضيه، حداقل  زماني كه سنگين

دهد و به عبارتي  تري قرار مي نگينهاي س توان گفت زبان فارسي در جايگاه پس از فعل سازه مي

  شود.  اصل سازة سبك قبل از سازة سنگين رعايت مي

در بخش پيشينة كه  ها در زبان فارسي از ميان سه نوع نگاه به تأثير وزن بر چيدمان سازه

هاست پذيرفتني  توان گفت ديدگاهي كه قائل بر تأثير وزن بر چيدمان سازه مطالعات عنوان شد، مي

دهد. براي  د و زبان فارسي در اكثر موارد در جايگاه پس از فعل، سازة سنگين را قرار مينماي مي

هاي فاعل، مسند، قيد زمان و مفعول غيرمستقيم شواهد كافي وجود دارد، ولي  اين گرايش در سازه

چند  كنند. البته شواهد مرتبط با مفعول مستقيم، قيد مكان و قيدهاي مقدار اين يافته را تأييد نمي

  ذكر است. هاي اين پژوهش قابل نكته درمورد يافته

) مشخص است اين است كه حضور سازة 1ها (جدول  اي كه از مطالعة داده اولين نكته

كه مفعول غيرمستقيم، مسند، فاعل، و قيد  تر در جايگاه پس از فعل يكدست نيست. درحالي سنگين

ة مفعول مستقيم، قيد مكان و قيد مقدار تر هستند، سه ساز زمان در حالت پسايندشده سنگين

به تر است.  نشان اندكي سنگين گونه نيستند و تفاوت معناداري ندارند يا اينكه سازة جايگاه بي اين

تواند  دهد، اما نمي ها نشان مي ي نتيجة اين پژوهش با اينكه تأثير وزن را در برخي سازهعبارت

جايي است، زيرا نتايج در  ري تنها عامل در اين جابهتنهايي تأييدي باشد بر اينكه وزن دستو به

) بر 2020 ,2014يكدست نيست. به اين ترتيب با اينكه فقيري و ساموليان ( مختلفهاي  سازه
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كنند، اين  ها) تأكيد مي هاي سنگين قبل از سبك در زبان فارسي (در توالي مفعول وقوع سازه

دي هم متناقض با آن است. حداقل درمورد مفعول كند و تا حدو پژوهش اين يافته را تأييد نمي

توان گفت جايگاه پس از فعل به سنگيني حساس است و  غيرمستقيم، مسند، فاعل، و قيد زمان مي

تر بيشتر است.  ها متناظر سبك سازه نسبت بهتر به اين جايگاه  هاي سنگين جايي سازه احتمال جابه

بر توالي مفعول مستقيم و غيرمستقيم متمركز  ) فقط2020 ,2014البته فقيري و ساموليان (

  هاي بيشتري را كاويده است.  هستند، اما پژوهش حاضر تأثير وزن بر قرارگيري سازه

) است بحث وزن نسبي 2020 ,2014هاي فقيري و ساموليان ( نكتة دوم كه متفاوت با يافته

جه به وزن نسبي بررسي هاي مفعولي پيش از فعل را با تو ها در پژوهش خود سازه است. آن

تر باشد، درك  قدر كوتاه اند و اين به آن معناست كه فاصلة بين سازة اصلي و فعل هرچه كرده

تر است. به همين ترتيب در صورتي كه مفعول مستقيم بلند باشد و مفعول غيرمستقيم  سريع

شود و  تر مي هتري دارد كوتا كوتاه، فاصلة بين فعل و مفعول مستقيم كه بار معنايي برجسته

تر است. اما نكته اينجاست كه در صورتي كه اين دو سازه هر دو  درنتيجه درك جمله راحت

تر دورتر از سازة  دهد و سازة سنگين پسايند شوند، عكس اصل سازة بلند قبل از كوتاه رخ مي

  گيرد: تر قرار مي سبك

 تاه)عموي مهردادو پاگشا دعوت كرده بوديم. (سازة بلند قبل از كو 

  برن عمه رو پيش دكتر بيمارستان. (سازة كوتاه قبل از بلند) خلاصه مي 

با توجه به كه  هايي است نكتة ديگر مربوط به قيدهاي مكان است. قيد مكان نيز ازجمله سازه

كرده بسامد بالايي كه در جايگاه پسايندشده دارد، برخلاف اصل سازة سنگين پس از سبك رفتار 

، حذف بسياري از حروف اضافه در جايگاه پسايندشده است. قيدهاي مكاني كه . علت اين امراست

در كنند،  گيرند، در موارد زيادي، حرف اضافة خود را حفظ مي در جايگاه پيش از فعل قرار مي

ي كه با فرايند پسايندسازي و انتقال به جايگاه پس از فعل، اين حرف اضافه در بسياري از حال

هايي از قيد مكان در  هاي زير نمونه شود. در مثال تر مي جه وزن سازه كمموارد حذف و درنتي

در  »روي، تو و به«شود. در سه مثال آخر حرف اضافة  نشان و پسايندشده مشاهده مي جايگاه بي

  :شده استپسايندسازي حذف 

 كشيد. مي ها رو شيشة مغازه 

 .كرديم داشتيم با سميرا بازي مي تو حياط مادر جون اينا 
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 شد. اصلا بزرگ مي تو بغلم 

 .زمينقاشق گذاشتم  

 .بغلماون سري هم كه دادند  

  .شهر خودمبرگشتم  

قيدهاي مقدار نيز در اين پژوهش، با اختلاف ناچيزي ترتيب سنگين پيش از سبك را برگزيدند. 

ه گروه در اكثر موارد قيدهايي كه در جايگاه پسايندشده قرار گرفتند، تأكيدي هستند و اين دست

شود، داراي وزن  اي كه انتخاب مي اي هستند، به همين دليل، سازه كلمه شدة عموماً تك مشخص

دهند وزن بيشتري دارند و در جايگاه پس از  تري است، در مقابل قيدهايي كه حالت را نشان مي كم

جايگاه تر است و درنتيجه وزن قيدهاي مقدار در  شوند، اما بسامد اين دسته كم فعل ظاهر مي

 رود: نشان بالاتر مي بي

 بايد بيايد. در غير اين صورت 

 حق انصراف نداريد.به هيچ عنوان  

 .ديگهخودت بلد هستي  

 .واقعاًنفهميدم  

  با خيلي نگراني و چنان دلسردي.رفتم  

هاي علايي و همكاران  توان عنوان كرد نتايج اين پژوهش، تأييدي بر پژوهش درنهايت مي

هاي  جايي سازه ) است كه بر تأثير وزن و احتمال بيشتر جابه1396مهند ( و راسخ )1397، 1396(

طور كه وزن بر خروج بند  دهد همان اند. اين پژوهش نشان مي سنگين به انتهاي جمله تأكيد كرده

هاي ديگر جمله نيز در صورت دارا بودن وزن بيشتر، احتمال  موصولي تأثيرگذار است، سازه

) علت اصلي پسايندسازي و 1994ري دارند. همچنين با توجه به نظريات هاكينز (جايي بيشت جابه

گرايش زبان فارسي به گزينش سازة سنگين پس از سازة سبك را تسهيل درك و پردازش جمله 

عنوان هستة معنايي جملة پيش از سازة سنگين، باعث  گرفت. قرار گرفتن فعل به در نظرتوان  مي

عنوان هسته نيز نقش كليدي در  شود. فعل به له و درنتيجه انتقال پيام ميتر معناي جم درك سريع

هاي داراي افعال حركتي و افعالي كه نيازمند نقش  كند. براي نمونه در جمله چيدمان جمله ايفا مي

  يابد: معنايي هدف و مخاطب هستند، احتمال پسايندشدگي افزايش مي

 .خونهآورديم  

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
52

54
7/

L
R

R
.1

3.
2.

6 
] 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.1
3.

2.
8.

3 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-1
1-

24
 ]

 

                            20 / 25

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.52547/LRR.13.2.6
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.13.2.8.3
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-47265-en.html


 1401)، خرداد و تير 68(پياپي  2، شمارة 13دورة              جستارهاي زباني                                                 

 

 183 

 .آمريكارفت  

  شما. دم دربيام  

تري است. اما اين  بررسي تأثير همة عوامل در فرايند پسايندسازي نيازمند پژوهش وسيع

دهد پسايندسازي در زبان فارسي به وزن  گذارد و نشان مي پژوهش بر تأثير وزن صحه مي

  حساس است. 

در » سازة سنگين پيش از سازة سبك«گرفتن اصل  در نظرخلاصه، اين پژوهش با  طور به

هايي كه  اند، و سازه هايي كه پسايند شده كند كه در زبان فارسي در بين سازه وزه تأييد ميچهار ح

هاي ديگر،  كنند؛ در مقابل سازه اند، چهار سازه از اين اصل پيروي مي نشان واقع شده در جايگاه بي

  دهند.   با اختلاف ناچيزي برخلاف اين اصل گرايش نشان مي

  

  ها نوشت پي. 7
1. SOV 

2. Postposing 

3. Information Structure 

4. Grammatical Weight 

5. Faghiri 

6. Samvelian 

 مشترك با نام يا پژوهش حاضر است مستخرج از پروژه اديكه بن يزبان فارس يگفتار كرةيپ .7

«HAMBAM» است نيبرخط آن ا يهمدان است كه نشان ينايس يدانشگاه بامبرگ آلمان و دانشگاه بوعل نيب: 

https://multicast.aspra.uni-bamberg.de/resources/hambam   

8. Lazard 

9. Jazayery & Paper 

10. Boyle 

11. Old Information 

12. Behaghel 

13. Chomsky 

14. Quirk 

15. End Weight 

16. Wasow 

17. Yamashita & Chang 

18. ELAN 5.7 

19. HAMBAM 

  بر تعداد كل آن سازه است. ميها تقس پژوهش جمع تعداد هر وزن از سازه نيدر ا نيانگينظور از مم .٢٠
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 منابع. 8

 سمت. تهران: .ايراني هاي زبان شناسي رده ).1392( م. دبيرمقدم، •

 . تهران: نشر علمي.فرهنگ توصيفي نحو). 1393مهند. م. ( راسخ •

). عوامل مؤثر بر پسايندسازي در زبان فارسي. 1392و قياسوند، م. ( مهند. م.، راسخ •

  . 47ـ27، 9، هاي خراسان شناسي و گويش زبان

مجموعه مقالات دانشگاه ). پسايندسازي در زبان فارسي. 1386ي، ن. (و موسو مهند. م.، راسخ •
 .66ـ49، 219، علامة طباطبايي

نامة دكتر محمد  جشن). آيا زبان فارسي در حال تغيير رده است؟. 1396. (مهند. م راسخ •
  ، به كوشش م. رضوي و م. صناعتي. تهران: بهار.دبيرمقدم

  .19 ـ3 ،2 ،دستور جمله. هاي سازه ترتيب و اطلاع ساخت ).1385( م.ت. طيب، و و.، رضايي، •

ها در زبان فارسي متأثر  ). چيدمان سازه1397دوست، م. ( مهند، م.، و تهراني علايي، م.، راسخ •

 .65ـ35، 5، جستارهاي زبانيمحور.  از وزن دستوري: تبييني پردازش

علم ساس ردياب چشمي. ). تأثير طول سازه بر حركت نحوي: تحليلي بر ا1396علايي، مجيد. ( •
   51- 7، صص 7، ش 5، د زبان

). جايگاه گروه اسمي سنگين در زبان فارسي: شواهدي از 1397زاده، م. ( معرفت، ح.، و مهدي •

 .211ـ185، 1 جستارهاي زباني،شم زباني گويشوران بومي. 
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